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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI.*
XV.

fMkia.— Luke xix. 3 is the only N.T. passage where
this word must mean “ stature” ; apart from it (and the
rather different Eph. iv. 13) the N.T. represents the general
usus loquendi of our vernacular sources. We are indeed
unable to quote any example from these in which * stature
is the natural meaning, and hardly any in which it is pos-
sible ; while for ““age” we can present a long list. No
one who had read the papyri could question what meaning
the word bore in ordinary parlance. We must not yield
to the temptation of discussing its meaning in “ Q”; but
we cannot resist expressing amazement that anyone could
call it érdyiaroy (Luke xii. 26) to add half a yard to one’s
height ! The Twentteth Century translators boldly render
“ Which of you, by being anxious, can prolong his life a
moment ? ”—and we cannot but applaud them. That
worry shortens life is the fact which adds point to the irony.
The desire to turn a six-footer into a Goliath is rather a
bizarre ambition.}—One inscriptional quotation should be
given, as a most interesting parallel to Luke ii. 52: Syil.
325® (i/B.C.) UmeaTijoaté Te fHhikia mpokémTWY Kal Tpoa-
youevos eis 16 BeoaeBetv i Empemev alr@ mpdToY Mév éTeipnaey
Tovs @eovs x.7.A. The inscription—in honour of a wealthy
young citizen of Istropolis, near the mouth of the Danube
—has many words interesting to N.T. students.

#uépa.—The phrase mdaas Tas juépas (Matt, xxviii. 20)
may be illustrated from an important Ephesian inscrip-
tion of ii/a.D., Syll. 6564, 8i5 [8edoxbas ieplov Tov pfva Tov

* For abbreviations see the February and March (1908) ExrosrToRr, pp.
170, 262.

t Is it superfluous to refer to Wetstein's admirable argument and his
citations ?
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Aprepuoibva ellvar wdoas t)as nuépas. It is accordingly a
vernacular Greek expression—"‘ perpetually ” ; though one
does not willingly drop the suggestiveness of the literal
translation in the Great Commission, the daily Bread from
heaven given day by day.

#pewos.—Lest Paul should be credited with a literary
word in 1 Tim. ii. 2, we may quote BU 10192 (ii/a.p.)

. ow]ppoaivy (?) ikavov xpdvov fpepriaas peribev.

Oavdoiuos.—The phrase in [Mark] xvi. 18 may be
paralleled by one from a defizio from Cnidus, Syll. 8153,
where a woman devotes to Demeter and Kore Tov xar’ éuod
elmavra 8ti éyw Tde éudi 'dvdpl Pdppaxa moid baviloipal
—if the restoration is sound. v

Oeios.—With felas rowvwvol ¢pvoews in 2 Pet. i. 4 may be
compared the very remarkable inscription Syll. 757 (not
later than Augustus). It is in honour of Aidv, and strongly
suggests Mithraism, though Dittenberger dissents from the
connexion. Vv. " must be quoted entire : Ailwvé adros
év Tols adrols alel dpioe Oeiar pévwy kdouos te els xara Ta
adTd, émolos &t kai v kal €aTar, dpxNY peaornTa TéNos odk
Exwv, petaBolfls duéroyos, Oelas ¢voews épydrns alwviov
{kata (?)) mavra. Cf. Notes v., pp. 173f. On the “im-
perial ” connotation of the word (=Latin divinus) see
Deissmann, Lickt v. Osten p. 252; also cf. BU 4735 rév
Oelwy diatdEewy, referring to an immediately preceding re-
script of the Emperor Septimius Severus. See Archiv i. 162.

‘Berérns.—Syll. 65631 (ii/a.D.—see -above under 7uépa)
declares that Artemis has made Ephesus g[macav rov
mohewy] évdoforépay did Tijs ibias Oerotyros. The context is
an expansion of the last clause in Acts xix. 27. In Syil.
42023 we read of the feiérns of Jovius Maximinus Daza
(305-313 A.D.), one of the last Caesars to claim this empty
and blasphemous title. Dittenberger’s Index (p. 196) gives
a good many instances of the abstract neuter v6 fefov (Acts
xvii. 29).
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Oeomyevoros.—8yll. 55212 (ii/B.c.) opens a decree in con-
nexion with the Parthenon at Magnesia with the words
Oclas émumvolas kal mwapastdoews gevouévys TdL oUVTavTe
wAjfee Tol ToMiTeVnaToS. €ls TV GmoKaTdoTACLY TOU VaoU—
a divine “ inspiration and desire ” which has impelled the
people to arise and build to the glory of Artemis.

bepaweéw.——The most effective point which Harnack (Luke
the Physician, pp. 15f.) has gleaned after Hobart is his
proof that Luke practised in Melita (Acts xxviii. 10 “ hon-
oured us with many honours ). To this Sir W. M. Ramsay
(Exp. VII. ii. p. 493) has added the note that @epamederv
means precisely “to treat” rather than “ to heal.” A
good example of this occurs at the end of the great inscrip-
tion from the Asclepieum at Epidaurus, Syll. 802 (iii/B.c.),
where of a mals dubijs it is said ofros Umap Omwo xwvos TV
kata To lapov Oepamevopevos Tovs SmTiANous Dyus amihle.

 Four or five centuries later a similar inscription from the
same place (Syll. 8042°) has refepdmevoar, ypy 8¢ dmodidovar
Ta latpa, ‘“ you have been treated, and you must pay the
physician’s fee ”’; the actual healing is to follow.
©Ocvdis.—This name occurs in a sepulchral inscription
from Hierapolis, Syll. 872, where Flavius Zeuxis, épyaoris,*
has two sons, Flavius Theodorus and Flavius Theudas.
On the ordinary assumption (Lightfoot on Col. iv. 15) this
would be like having a Theodore and a Teddy as baptismal
names of brothers. Are we to infer that Theudas is short
for something else, say Theodotus ? To judge without an
exhaustive study, the abbreviated names were used to-
gether with the full forms much as they are with us: thus
Acusilaus in TbP 409 (5 A.p.) is Actis on the back of the
letter, and in OP 119 (ii/iii A.p.) young Theon calls himself

Theonas in the address.
* Query & frumentarius : he speaks of his seventy-two voyages pas$

Cape Malea to Italy. His name suggests a late date in i/A.D., or not far
on in ii/.
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Opnoxela.—The already quoted Syll. 656 describes as
Opnareia the keeping of the month Artemision as sacred
to the tutelary goddess. This fits the characteristic mean-
ing of a word which denotes the externals of religion ; hence
its special appropriateness in James i. 26—no other * ritual »
counts with God|

OptapBeiw.—A cognate verb appears in BU 1061'° (14
B.C.) wepi &v Kail év avriie T Swapv wapedonoay kal wpos To
un éxbpiauBiobivar 0 wpayua dme[Aifnoav], “for which
crimes they were delivered up [to the authorities—cf. Mark
i. 14] in Sinary itself, and were released in order that the
affair should not be noised abroad.” (So Dr. A. S. Hunt,
who kindly notes for us Basil, De Spir. Sanct. c. xxvii.,
ékbpiapBeverv, and Photius, who glosses OpiapBevoas with
dnpooievsas.) This meaning is obviously allied to that in
2 Cor. ii. 14, “ to make a show of,” and contributes ad-
ditional evidence against the impossible rendering of the
AYV. (cf. Field in loc.).

Ovpiarripiov.—Some quotations may be given from Syll.
In the context quoted above, 804!° the patient in the
Asclepieum sees waiddpiov nyeiafar 0. Exov druifov: it is
censer here, obviously. The same seems to be the case in
58312 (i/A.D.)—so0 Dittenberger—and 58828 (ii/B.c.), though
there is nothing decisive : naturally in many contexts we
cannot say whether the censer was fixed or movable. So
also 734124, The Arcadian 9391¢ has the noun Ouvulapa, in
plural.

Tdepos.—It may be noted that the name occurs in one
of Wilcken’s ostraka, no. 1231, of Ptolemaic age.

laTpds.—Syll. 857, a dialect inscription from Delphi, of
the middle of ii/B.c., is a deed of sale to Apollo Pythius
—cf. the striking section on this usage in Deissmann’s
Licht vom Osten. Dionysius by this form manumits Damon,
a slave physician, who has apparently been practising in
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partnership with his master. So at least we should judge
from the concluding provision: e 8¢ xpelay Exor dioviaios,
ovviatpevéro dduwv per' avtod &ry mévre, receiving board,
and lodging and clothes. The early papyrus HbP 102 (248
B.C.) indicates that there was under the Ptolemies a tax
(¢atpuxdv) for the maintenance of public physicians : in this
case the payment (in money or kind) is made direct to the
doctor. These two citations show that the profession
practised in antiquity with a wide variety in status.
(Suwrns.—In Syll. 847'¢ (Delphi, 185 B.c.) the witnesses
to & manumission (form as above) are the priest, two
representatives of the dpyovres, and five i8idTar, private
citizens. The adjective {SiwTinés similarly is used for * pri-
vate ” as opposed to dnudoios (private debts, G.M. iii. p.
1498, of 211 A.D.—a private bank, ¢b. p. 13721, i/a.D.).
ipatifw.—" Found neither in LXX nor in prof. auth.,”
says Grimm. TbP 385!% (117 A.D.), Hpwvos iuatifovros Tov
matda, and BM iii. p. 149 bis (211 A.D.) with same use of
active ‘‘ to provide clothing for,” will dispel any idea that
Mark coined this word. The derivative iuatiouds is common,
ios.—Syll. 587310 (329 B.C.), oidnpos raraBeBpwpévos vmwo
tob lod, illustrates the special sense of rust, found in
Jas. v. 3 etc. Grimm’s astonishing statement that this
obvious cognate of Latin wirus (Zend waeda) has “ very
uncert. deriv.,” is a good example of the ways of the old
etymologists, who strained out gnats, but could stomach
any number of camels.
ioTopéw.—The only N.T. sense of this word (Gal. i. 18)
is paralleled in the interesting scrap of a (i/A.p.) traveller’s
letter, B.M. iii. p. 206, where it is twice used of sight-seeing
—a tds ye[dlpomfo]i[Tovs Té]lyvas igTopriowes, and again
with an object that is not quite clear. It is used often
thus in Letronne’s Egyptian inscriptions (as 201), once
being translated inspex:.
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ioybw.—The special use in Heb. ix. 17, Gal. v. 6, occurs
in TbP 2867 (ii/A.D.) vous &dikos [00]8¢v eloyde:,  unjust
possession is invalid.”” Its ordinary meaning “ to be able,”
without the idea of strength coming in, may be seen early
in EP 1728 (223 B.C.) &id 10 u7) eloyvew adrods rxataBaleiv
Tds Mowvras avadopds, ‘ to pay the remaining imposts.”

Ixvos.—Syll. 325° (i/B.0.)—the interesting inscription cited
above under fhwia—has a good parallel for Rom. iv. 12
and 1 Pet. ii. 21 : the excellent young man who is the hero
of the laudation comes of a patriotic and pious stock, «al
avros aTouyely Bovhipevos kal Tols éxelvwy iyveaw émiBaivew.
The agreement with the N.T. use of oroiyeiv may be noted
in advance : its nearness to wepirareiv helps to reduce the
Semitism so confidently claimed for the latter, and pro-
visionally conceded in Proleg. 11. The literal use of iyvos
may be illustrated by the tax Iyvovs épnuodvhaxia, for
maintaining the desert *police ” who protected caravans :
see introd. to FP 67.

"lwvdfas.—This name, found in the exceedingly plausible
reading of D at Acts iv. 6, occurs in PP iii. 7!® with
reference to a certain Apollonios, ds xal Zvpiori Twvdfas
raleita,

xabapos.—The word and its derivatives have a wide range
of use, being applied physically to land, grain, bread, ete.,
and metaphorically to “ freedom ”’ from disadvantages of
various kinds. The old idea that xafapds dmé is “ Hebrais-
tic ” has been sufficiently exploded; but HbP 84¢ (301.
B.C.) olrov kabBapov amo mwdvrey is a peculiarly satisfactory
new quotation, coming as it does from one of the oldest Greek
papyri known.* In BM III. p. 11017 (iii/A.D.) there seems
to be a similar use with y«Ads. On the higher pagan develop-
ments of * purity ” cf. Nofes iv. p. 56 ; and add the inter-

* Cf. also LIP 13® (244 B.0.) 7ob girov xabapol 8vros, and the editor’s
explanation of xdfapots.
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esting inscription Syll. 567 (ii/A.D.) prescribing the conditions
of entrance to a temple : wp@Tov uév kal 70 uéyiorov, xeipas
xai yvduny kaBapods kal tyiels Smdpyovras kai undév adrois
Sewdv ouvedoras. There follow 7a éerés—one thinks of
Matt. xxiii, 26 : after eating pease-pudding (amo ¢axss) an
interval of three days is prescribed, after goat’s flesh three,
after cheese one, after practising abortion forty, after the
death of a relation forty, after lawful sexual intercourse
they may come the same day when sprinkled and anointed
with oil. The tariff is curious, and the mixture on the same
lines of ritual impurity and foul crime : it is an illustration
of the four prohibitions in the Apostolic Decree.

xawoés.—Papyrus usage hardly tends to sharpen the
distinction between xacwés and véos. In PP III 80 a town
named Ptolemais is IIt. % xaw, while in ib. 72 it is IIt. 4
véa. PPIII. 22has ydpa cawév contrasted with y. maraidy:
ii. 14 has wpos Ta Geuéhia Tis xawis raTalvoews, ‘ new
quarters.” Ostr. 1142 gives us olvos xawés to contrast with
olvos véos in Mark ii. 22, TbP 34218 (ii/A.D.) 70 xaTaokev-
agfév.éx kawiis év Souolg repauciov, “ the newly fitted potters
at Somolo.” Two inventories of iii/A.p., TbP 4058, 40617,
mention “a new basket” and ‘“a new linen kerchief ” :
it may be doubted whether stress is to be laid on their
being hitherto unused, though perhaps of ancient manufac-
ture. The ““ New Testament >’ in Pallis’ edition is 4 véa
Siabfrikn, which suggests that the other word progressively
yielded its territory to its rival.

xaxia.—For the meaning “ trouble,” as in Matt. vi. 34
(Aquila in Ps. xci. 10), cf. Rein P 7' (ii/B.C.) Td¢ undeuiav
évvotav Kaxias Exew, ‘‘ because I had no suspicion of mis-
chief.”

xaxéw.—TbP 407° (199 A.p.) [ed woujoeis] u) rarwoaca,
*“ you will do well not to interfere > (edd.), shows this word
in vernacular use in rather a different sense (intransitive).
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xaxds.—The combination kaxods xaxds dmolécer avTovs
in Matt. xxi. 41 sounds rather literary to us. But cf. ¢
TOUT®Y TL TOLDY Kaxds kakj éfwhela dméhoiro in Syll. 584,
which Michel doubtfully assigns to i/B.c. The inscription is
from Smyrna, apparently from a temple of Atergatis, whose
sacred fishes are protected by this portentous curse: he
who injures them is to die, /xfvoBpwros yevopevos. (Cf. the
formation of the adj. sxwAn«éBpwTos, Acts xii. 23). It seems
* clear that the collocation kaxés kaxds dmorésfa, starting as
a literary phrase, had been perpetuated in common par-
lance, like ‘our stock quotations from Shakespeare.

xavwy.—One or two citations for this difficult word may
be useful. Par. P 63 (Ptolemaic) éwrayaydvra 16 SisTa-
touevov éml Tov éxxeluevov xavova, is rendered by Mahaffy
(PP vol. iii. p. 22) “if he applied the doubtful cases to
the rule provided for him.” Wilcken (Ostr. i. 378) says
that after Diocletian xavwv means ordinary taxes. Syll.
540198 (175/1 B.C.) modv 6pfa wdvta Tpos xavéva Sinvexi
shows «. in its original use as a straight rod. Dr. Rouse
tells us he attended a sale of some leases of church property
in the island of Astypalaea in 1905. ° Bills of sale describ-
ing each plot were on the wall; and when I asked what
these were, I was told, elve 6 xavovionos.” He suggests
that xavev may have meant the ‘‘ official description ” of
anything : he would apply this in 2 Cor. x. 13.

xatadvvasrebw.—The rather generalised use of this verb
in Acts x. 38 is illustrated by PP IIL 36 verso «xata-
Seduvdarevjiar (sic—the writer wished to change the tense)
év i duharis hepdn rapamroriipevos, “ I am being harshly
treated in the prison, perishing from hunger *: though the
agent in Acts I.c.is the devil, the reference is to the physical
sufferings attributed to possession.

xatdkpipa.—See Deissmann B.S. 264 £, and Notes i. p. 275.
Add TbP 2985 (107 a.p.), where the edd. remark that
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xataxptpara =fines, comparing ¢b. 36315 (ii/a.p.), AP 1148,

clearly in same sense): these fines were collected by
wpdxropes normally (cf. Luke xii. 58). We may add BU
104813 (time of Nero)—the passage is fragmentary, but
the context suggests the same meaning. It follows that
this word does not mean condemnation but the punishment
following sentence, so- that the ‘¢ earlier lexicographers
mentioned by Deissmann were right. This not only suits
Rom. viii. 1 excellently, as Deissmann notes, but it mate-
rially helps the exegesis of Rom. v. 16, 18, There is no
adequate antithesis between xpiua and rardrpiua, for the
former never suggests a trial ending in acquittal. If
rardxpyua means the result of the kpiua, the ““ penal servi-
tude” from which oi év Xpeare Incod are delivered (viii. 1),
Sukaiwua represents the ‘‘ restoration ” of the criminal, the
fresh chance given him. The antithesis is seen better in
ver. 18, for Sikaiwois is ““ a process of absolution, carrying
with it life ” (SH), which exactly answers to xardxpiua,

the permanent imprisonment for a debt we cannot pay :
Matt. xviii. 34 is the picture of this hopeless state.

xatarapBdvw.—Many of the N.T. meanings of this com-
mon verb can be paralleled from our sources. Syll. 933 fa.
{iv/B.C.), [olB¢] raréraBov Tav ywplav kal éreixiElav Tav
moMr—the names follow of colonists who “ appropriated
the land : this is Paul’s regular use of the verb in active
and passive. ‘“ To overtake,” of evils, as in John xii. 35
and agsuredly (we think) in i. 5, is the meaning in Syll. 21414
(ili/B.C.) kai viv 8¢ raipdv (crises) kabeirndoTwy Spoiwy Tyv
‘EM\dda macav. 1 Thess. v. 4 may be illustrated by Syil.
80314 (Epidaurus, iii/B.C.) uetafv 8¢ duépa émivaralauBdver.
For “ catching ” in a crime (as [John] viii. 3) cf. BU 1024iii!?
(iv/v A.D.) yuvaixa xatalpudpdeicav vmo Tod éiknuévos (i.e.
nOuenuévov) petd uoiyov, also LIP 3% (iii/B.c.) of oil-sellers
caught selling at an illegal price.
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katamovodpar.—BU 1060%t (14 B.C.) 0ev kaTamemornuévor
mporpyueba mpods dmerhals (sc. -ds) seems to mean definite ill-
treatment of which the petitioners complain. This is the
meaning in Acts vii. 24. Can we not recognize it in 2 Pet.
ifi. 7? Tt is not mental distress that is referred to here—
that comes in ver. 8—but the threatened violence of Gen.
xix. 9. The conative present shows that the angels’ rescue
(épvoaro) was in time. .

xatappovéw.—In Notes iii. it was shown that the verb
regularly denotes scorn acted upon, not merely kept within
the mind. Add Syil. 9303¢ (112 B.C.) katadpovicavTes, the
decree of the Senate and the Praetor and the congress of
craftsmen (reyviTa:, as in Acts xix. 24), they went off to
Pella and entered into negotiations, etc.

karéyw.—See Thess. pp. 155-7.

xatomtpifw.—Syll. 80284 (ii/B.C.), dmoviragbar 76 mwpéo-
wmoy &mo Tds kpdvas xal éykatomrpifaclar els To Udwp
means of course ““ to look at his reflection in the water.”
It would perhaps be too fanciful to apply this prevailing
sense of the middle in 2 Cor. iii. 18, making the glory of the
Lord the mirror which reveals our own darkness and then
floods that darkness with light.

kfivoos.—An earlier example of this Latin word in Greek
(Mark xii. 14 al.) occurs in an inscription from Bizye, which
Mr. Hasluck who publishes it (Annual of British School at
Athens, xii. 178) dates in i/B.c.

©xiBavos—PP II1 140 (d), £EVra k¥ iBdves, a furnace fed
with logs of wood, the x\iBdvw: being inserted above the
line.

xMyn.—See Notes i. (p. 279) and iii. In Syll. 87722 (about
- 420 B.0.) the word occurs (ex suppl.) meaning bier : so
in Thucydides and Plato. Had we later authority, it would
be tempting to apply this in Rev. ii. 22.

xospaw.—In Mélanges Nicole p. 181 Professor Goodspeed
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gives a wooden tablet ““ probably for school use,” in which
this distich is repeated several times :—
@ un Sédwrey 1) TUXYN KoLpwuéve
paty SpapciTar kdv vmép Addav Spduy.

The thought is parallel with that of Psalm cxxvii. 2, when
read _as R.V. margin, “So he giveth to his beloved in
sleep.”

kowwvia.—It is worth noting that the word is used specially
of the closest of all human fellowships : BU 1051° (Augustus’
reign, a marriage contract) guveAnivB@évar dAAAois mpos
Biov kowwviav, and so the coeval 10527. So the verb, PFi
36 (iv/A.D.), érépa qyuvawi xowwviigavros. We have the
phrase xara kowwviay with gen., ‘“ belonging in common to,”
as PFi 41 (140 o.p.)al. In Syll. 3005 (170 B.C.) korvwvia
denotes a commercial partnership : see note there. Ditten-
berger’s index (p. 347) gives several examples of xowwveiv
with temples, mysteries or rites as the object. The N.T.
usage is fully discussed by Dean Armitage Robinson in
Hastings’ DB. i. p. 460 fl.

_xopPrds.—See the new note in Proleg.® 248.

xoopos.—Nero’s speech to the Greeks, Syll. 376%, rod
mavTos Koouov kipios, is an early example of the meaning
“ earth ” or “world.” For ‘“ adornment > there are several
instances.

kpdBatros.—See Notes i. p. 276. It is interesting to note
that TbP 406'° (266 A.D.) has the spelling xpdBaxros,
characteristic of 8. So the late GH 11132, xpaBdkTiov, with
the editor’s note. In Mélanges Nicole p. 184 a probably
Ptolemaic ostrakon shows xpdBaros.

James Hope MourtoN.
GEORGE MILLIGAN.



